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Из вест ность скан даль но го ро ма на На бо ко ва «Ло ли та» 
(1955) за ру бе жом счи та ет ся од ной из глав ных при чин пе-
ре во да это го про из ве де ния в 1960-е годы в Иране 1. Ре цеп-
ция ро ма на На бо ко ва в Ира не еще не до ста точ но изу че на, 
и в на сто я щее вре мя от сут ству ют обоб ща ю щие ис сле до ва ния 
по этой теме. Это обуслов ле но про цес са ми его по ни ма ния 
и ис тол ко ва ния в раз лич ных стра нах. Не смот ря на из вест-
ность На бо ко ва в стра нах За па да и в Аме ри ке во вто рой 
по ло ви не XX века, его твор че ство до воль но позд но ста ло 
объ ек том ис сле до ва ния и пред ме том чи та тель ских ожи да ний 
в Ира не. Х. Ми ра бе ди ни в кни ге «Сто лет ху до же ствен ной 
про зы Ира на» (1998) объ яс ня ет, что в 1920–1940-е годы 
фран цуз ская ли те ра ту ра была куль тур ным ли де ром иран-
ской ли те ра ту ры, а в 1941–1953-м го дах, в пе ри од де я тель-
но сти пар тии Тудэ, пе ре вод про из ве де ний рус ских пи са те лей 
за ме нил ли дер ство фран цуз ских. Пос ле это го пе ре вод ная 
аме ри кан ская ли те ра ту ра на чи на ет иг рать до ми ни ру ю щую 
роль в ли те ра ту ре Ира на. Ми ра бе ди ни пи шет: «Боль шин ство 
из да ний пре вос хо дят друг дру га в пуб ли ка ции аме ри кан ских 
рас ска зов и пред став ле нии но вых де я те лей аме ри кан ской 
ли те ра ту ры, так же из да ет ся мно же ство книг из вест ных аме-
ри кан ских ав то ров. <...> Кни га не дели 2 вос хва ля ет пи са-
тель ское ма стер ство та ких из вест ных пи са те лей, как На бо-
ков, Д. Ж. Сэ линд жер и дру гие со вре мен ные аме ри кан ские 
пи са те ли» 3.

Пуб ли ка ция это го ро ма на в раз ных стра нах встре ти ла раз-
ную и ино г да кри ти че скую ре ак цию со сто ро ны  ис сле до ва те лей 

 1 Впер вые З. Ман су ри пе ре вел ро ман «Ло ли та» в Ира не в 1960-е гг., 
но точ ная дата не из вест на.
 2 Кни га не де ли — еже не дель ная га зе та, вы хо див шая под ру ко вод ством 
ре дак то ра Мох се на Хашт ру ди, Ах ма да Шам лоу и со ве та пи са те лей с ок-
тяб ря 1961 г. по ап рель 1963 г. — С. А.
 3 Ми ра бе ди ни Х. Сад сал да стан не ви си-е- Иран [Сто лет ху до же ствен-
ной про зы Ира на]. Те ге ран, 1998. С. 300.
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и кри ти ков.1 На бо ков в по слесло вии к аме ри кан ско му из да-
нию 1958-го года объ яс ня ет при чи ну от ка за пуб ли ка ции ро-
ма на в США. Он утверж да ет, что «от каз был ос но ван не на 
об ра бот ке темы, а на са мой теме, ибо в Аме ри ке было то г да 
це лых три не при ем ле мых для из да те ля темы», сре ди ко то-
рых, «это чер но-бе лый брак и судь ба аб со лют но го ате и ста» 2. 
Мно гие под вер га ли ро ман На бо ко ва рез кой кри ти ке, на зы вая 
«Ло ли ту» пор но гра фи ей и вос при ни ма ли ее как эро ти че ский 
ро ман. На бо ков в оправ да ние сво е го ро ма на пи сал:

Не ко то рые при ме ры в пер вых гла вах «Ло ли ты» (на-
при мер, днев ник Гум бер та) за ста ви ли иных моих пер вых 
чи та те лей оши боч но по ду мать, что пе ред ними скаб рез ный 
ро ман. Они жда ли на ра ста ю щей се рии эро ти че ских сцен; 
ко г да се рия пре кра ти лась, чте ние пре кра ти лось тоже, и бед-
ный чи та тель по чув ство вал ску ку и ра зо ча ро ва ние.3

Как утверж да ют не ко то рые ис сле до ва те ли, спо соб по ве-
ство ва ния в ро ма не та ков, что его со дер жа ние не свя за но 
с пор но гра фи ей. Са му эль Шу ман, на при мер, счи та ет, что 
На бо ков — «сюр ре а лист, свя зан ный с Го го лем, До сто ев ским 
и Каф кой», по это му «Ло ли те свой ствен ны иро ния и сар казм; 
это не эро ти че ский ро ман» 4.

Целью на шей статьи яв ля ет ся изу че ние вос при я тия и ин-
тер п ре та ции ро ма на На бо ко ва «Ло ли та» на ос но ве има го ло-
гии и ре цеп тив ной эсте ти ки при по мо щи по ня тия «го ри зонт 

 1 Appel Jr. A. Vladimir Nabokov: The annotated Lolita. New York, 1970; 
Tammi P. Studies in the style and meaning of Vladimir Nabokov’s novel Lolita. 
Helsinki, 1977; Schuman S. Vladimir Nabokov: A reference guide. Boston, 
1979; Boyd B. Vladimir Nabokov: The American years. Princeton university 
press, 1991; Berberova N. Nabokov et sa Lolita. Arles, 1996; Jones H. M. 
Nabokov’s dark American dream: Pedophilia, Poe and postmodernism in 
Lolita. M. A. thesis. State university of New York. 1995; Berberova N. Borodin; 
Mys Bur’; Povelitel’nitsa; Nabokov i ego „Lolita“. 1998; Boyd B. Lolita: 
what we know and what we don’t // Cycnos. 2007. V 24. №. 1. P. 28–215; 
Connolly J. W. A reader guide to Nabokov’s „Lolita“. Boston, 2009; Сен де ро-
вич С. Я., Шварц Е. М. По ту сто ро ну пор но гра фии и мо ра лизм: три опы та 
про чте ния «Ло ли ты» В. В. На бо ко ва. М., 2021. 128 с.
 2 На бо ков В. В. О кни ге, оза глав лен ной «Ло ли та» (по слесло вие к аме ри-
кан ско му из да нию 1958-го года) // В. В. На бо ков: PRO ET CONTRA. СПб., 
1997 (1999). Т. 1. С. 79.
 3 Там же. С. 79.
 4 Schuman S. Vladimir Nabokov: a reference guide. Boston, 1979. P. 30.
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ожи да ния» Х.-Р. Яус са, что бы опре де лить от но ше ние иран-
ских чи та те лей к это му ро ма ну. Изу че ние дан ной проб ле мы 
пред по ла га ет так же ис поль зо ва ние ком па ра тив но го и куль-
тур но-ти по ло ги че ско го ме то дов.

Об ра ща ясь к те о рии ре цеп тив ной эсте ти ки, ос но ван-
ной на иде ях Яус са и В. Изе ра, мы ис сле ду ем «го ри зонт 
ожи да ний» иран ских чи та те лей. По сло вам Яус са, го ри-
зонт ожи да ния поз во ля ет «опре де лить ху до же ствен ный ха-
рак тер про из ве де ния по спо со бу и сте пе ни его воз дей ствия 
на пред по ла га е мую пуб ли ку», по это му «вос при я тие но во го 
про из ве де ния мо жет при ве сти че рез от ри ца ние при выч но-
го или осо зна ние вы ра жен но го опы та к сме не го ри зон та 
ожи да ния» 1. С точ ки зре ния Изе ра, текст об ре та ет жизнь 
в про цес се чте ния и ли те ра тур ное про из ве де ние су ще ству ет 
в со зна нии, ко г да текст и во об ра же ние чи та те ля на хо дят ся 
во вза и мо дей ствии. По его мне нию, чи та тель иг ра ет важ ную 
роль в ста нов ле нии текста при чте нии. Он утверж да ет: «В 
про цес се чте ния со зда ет ся дей стви тель ность, от лич ная от 
соб ствен ной дей стви тель но сти чи та те ля. Так скла ды ва ет ся 
по ви ди мо сти па ра док саль ная си ту а ция, ко г да чи та тель вы-
нуж ден от крыть ся, что бы ис пы тать чу жую, от лич ную от его 
соб ствен ной дей стви тель ность» 2.

Има го ло гия поз во ля ет нам изу чать об раз со зна ния иной 
или дру гой куль ту ры в об ще ствен ном, куль тур ном со зна-
нии иран ских чи та те лей и рас кры вать проб ле му про цес са 
ре цеп ции рус ской или аме ри кан ской ли те ра ту ры ХХ века 
в Ира не. Не об хо ди мость этой на уки, по мне нию М. Ф. Гий я-
ра, за клю ча ет ся в том, что бы не толь ко про сле жи вать и изу-
чать ил лю зор ные вли я ния од ной ли те ра ту ры на дру гую, но 
и воз ни ка ю щие в со зна нии чи та те ля мифы. В сво ей кни-
ге «Срав ни тель ное ли те ра ту ро ве де ние» он утверж да ет, что 
«луч ше по пы та ем ся по нять, как фор ми ру ют ся и су ще ству-
ют в ин ди ви ду аль ном или кол лек тив ном со зна нии ве ли кие 
мифы о дру гих на ро дах и на ци ях».3

 1 Яусс Х.-Р. Исто рия ли те ра ту ры как про во ка ция ли те ра ту ро ве де ния // 
Но вое ли те ра тур ное обо зре ние. 1997. № 12. С. 62.
 2 Изер В. Про цесс чте ния: фе но ме но ло ги че ский под ход // Со вре мен ная 
ли те ра тур ная те о рия: Ан то ло гия. М., 2004. С. 211.
 3 Guyard M. La litterature comparee. Paris, 1951. P. 119.
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«Ло ли та» яв ля ет ся од ним из наи бо лее из вест ных ро ма нов 
На бо ко ва, пе ре ве ден ных в Ира не. До пе ре во да «Ло ли ты» 
дру гие про из ве де ния На бо ко ва еще не были пе ре ве де ны ни 
с рус ско го, ни с анг лий ско го язы ков.1

Не смот ря на все про ти во ре чи вые оцен ки, анг лий ский 
пи са тель Грэм Ге рин на звал «Ло ли ту» од ной из трех луч-
ших книг 1955 года в лон дон ской га зе те «Сан ди тайм» 2. 
В 1962 году аме ри кан ским ки но ре жис се ром, Стэн ли Куб-
ри ком, был снят фильм «Ло ли та» на ос но ве сце на рия, на-
пи сан но го На бо ко вым. В те че ние это го вре ме ни «Ло ли та» 
при обре та ла всё боль шую из вест ность в мире и была пе ре-
ве де на на раз ные язы ки, в част но сти на пер сид ский.

В 1960-е годы до Ис лам ской ре во лю ции З. Ман сури 3 впер-
вые пе ре вел ро ман «Ло ли та» в Ира не. Ман су ри ис поль зо вал 
ме тод сво бод но го пе ре во да, и его пе ре вод неточ но со от вет ству ет 
ори ги наль но му тексту. В нем со хра ня ет ся об щее со дер жа ние 
ори ги наль но го текста, но есть от ступ ле ния. Пе ре вод чик стре-
мил ся пе ре ве сти ро ман с уче том го ри зон та ожи да ния иран-
ско го чи та те ля и со про во дил свой пе ре вод ком мен та ри я ми 
и по яс ни тель ны ми за пи ска ми, что бы иран ские чи та те ли луч ше 
вос при ни ма ли текст. Та ким об ра зом, его пе ре вод длин нее ори-
ги наль но го текста. В пре ди сло вии к ро ма ну «Ло ли та» он сам 
под тверж да ет этот факт и пи шет: «Ори ги наль ный текст ро ма на 

 1 Сог лас но ста ти че ским дан ным сай та на цио наль ной биб лио те ки и Дома 
кни ги Ира на, сре ди пе ре ве ден ных текстов На бо ко ва та кие про из ве де ния, 
как «Приг ла ше ние на казнь» (пе ре вод Ах ме да Хзаи пе ре из да вал ся 16 раз 
с 1991 г.), «Ко роль, дама, ва лет» (пе ре вод Реза Ре заи — 11 раз с 2016 г.), 
«Согля да тай» (пе ре вод М. А. Мех ман на ва зан — 6 раз с 2009 г.) и сбор ник 
рас ска зов «Воз вра ще ние Чор ба» (пе ре вод Аб ти на Гол ка ра — 5 раз с 2020 г.) 
яв ля ют ся са мы ми во стре бо ван ны ми про из ве де ни я ми по сле ро ма на «Ло ли та».
См.: https://ketab.ir/ (дата об ра ще ния: 03.06.2023); https://www.nlai.ir/ 
(дата об ра ще ния: 03.06.2023).
 2 По ст скрип тум к рус ско му из да нию ро ма на «Ло ли та». См.: http://
nabokov-lit.ru/nabokov/kritika-nabokova/postskriptum-k-izdaniyu-lolity.htm 
(дата об ра ще ния: 03.06.2023).
 3 За би хол ла Ман су ри (1899–1986) — жур на лист, пи са тель и один 
из пе ре вод чи ков в ис то рии пер сид ской ли те ра ту ры. Он яв ля ет ся ос но-
во по лож ни ком сти ля адап та ции в пе ре во де. Ман су ри ис поль зо вал ме тод 
сво бод но го пе ре во да, и его пе ре во ды не яв ля ют ся точ ным со от вет стви ем 
ори ги наль но му тексту. По э то му не од но крат но он под вер гал ся кри ти ке за 
его под ход к пе ре во ду.
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«Ло ли та» на анг лий ском язы ке име ет осо бен ный стиль. Та ким 
об ра зом, я пе ре вел ро ман сво бод но и, от кро вен но го во ря, если 
бы я пе ре вел ро ман бук валь но, то г да из-за осо бо го сти ля пи-
са те ля, иран ский чи та тель не по нял бы ни од ной стра ни цы» 1.

Азар На фи си, иран ская пи са тель ни ца, так же от ме ча ет, 
что «пе ре вод, сде лан ный З. Ман су ри, боль ше все го от ра жа ет 
мен та ли тет пе ре вод чи ка, а не На бо ко ва. Пер сид ский пе ре вод 
ро ма на „Ло ли та“ не име ет ни че го об ще го с ори ги наль ной 
вер си ей ро ма на».2

В 2014 году А. Пед рам ния за но во пе ре ве ла этот ро ман. 
Как она сама утверж да ет, сна ча ла пуб ли ко ва лись ча с ти это го 
ро ма на в сети Ин тер нет на ли те ра тур ном сай те «Ду шан бе». 
Но, по пред ло же нию из да тель ства «За ряб», в Аф га ни ста не 
этот ро ман был из дан без цен зу ры.3 А. Пед рам ния объ яс ня ет 
при чи ны, по ко то рым она пе ре ве ла этот ро ман на пер сид-
ский язык: «Этот ро ман яв ля ет ся од ним из ше дев ров ми-
ро вой ли те ра ту ры, и ли те ра тур ное зна че ние это го ро ма на 
за слу жи ва ет вни ма ния, и его сле ду ет пе ре ве сти и про чи тать. 
Но этот ро ман не смог пре одо леть проч ный барь ер цен зу ры 
в Ира не. Бо лее того, не было точ но го, на сто я ще го пе ре во да 
это го ро ма на на пер сид ский язык».4

По сколь ку куль ту ра иг ра ет важ ную роль в по ни ма нии 
и ин тер п ре та ции ли те ра тур ных про из ве де ний, мож но ска-
зать, что во про сы, под ня тые в ро ма не, мо гут быть ин тер п ре-
ти ро ва ны иран ски ми чи та те ля ми и чи та те ля ми дру гих куль-
тур со вер шен но по-раз но му. С мо мен та пуб ли ка ции ро ма на 
«Ло ли та» в Ира не иран ские чи та те ли пред ста ви ли раз ные 
ин тер п ре та ции это го ро ма на, хотя тема и сю жет ро ма на 
«Ло ли та» (лю бовь муж чи ны сред них лет к две на дца ти лет ней 
де воч ке) не новы для иран ско го чи та те ля.

 1 На бо ков В.В. Ло ли та / пер. с англ. З. Ман су ри. Те ге ран. 1961. С. 6.
 2 Эма ми Г., На фи си А. Ду ст да ран-е- ва геи-е- На бо ков бе тар джо ме-у- 
аса раш ва фа дар бе ма нанд [Истин ные лю би те ли На бо ко ва оста ют ся вер ны 
пе ре во ду его про из ве де ний] // Са мар канд [Са мар канд]. 2004. № 3,4. С. 12.
 3 См.: Ин тервью с пе ре вод чи ком Ак рам Пед рам ния (2014 г.) https://
www.youtube.com/watch?v=3Shah0J1xqo&t=448s (Дата об ра ще ния: 
28.02.2023).
 4 См.: Ин тервью с пе ре вод чи ком Ак рам Пед рам ния (2014 г.) https://
www.youtube.com/watch?v=3Shah0J1xqo&t=590s (дата об ра ще ния: 
28.02.2023).
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На бо ков в по слесло вии к аме ри кан ско му из да нию 
 1958-го года утверж да ет, что ис точ ни ком вдох но ве ния для 
это го ро ма на ста ла га зет ная статья об «обезь я не в клет ке», 
но до из да ния это го ро ма на были опуб ли ко ва ны еще два 
рас ска за, ко то рые были ос но ва ны на ана ло гич ном сю же те: 
рас сказ «Ло ли та» впер вые был на пи сан не мец ким пи са те лем 
х. фон Лих бер гом в 1916 году и рас сказ «Лале» С. Хе да я та, 
иран ско го пи са те ля, вы шел на пер сид ском язы ке в 1932 году 
в сбор ни ке «Три кап ли кро ви». Ро ман На бо ко ва «Ло ли та» 
по со дер жа нию и сю же ту по хож на рас сказ С. Хе да я та. Рас-
сказ «Лале» Хе да я та — ис то рия люб ви 60-лет не го муж чи ны 
Хо да дад к 12-лет ней де воч ке, цы ган ке, Лале, ко то рая на хо-
дит у него убе жи ще од ной хо лод ной зим ней ночью, оста ет ся 
у него и жи вет с ним че ты ре года. По сте пен но его от цов ское 
чув ство ме ня ет ся и он влюб ля ет ся в нее. Од наж ды Лале 
ухо дит от него, и, ко г да Хо да дад ищет ее, он на хо дит Лале 
сре ди цы ган с ее ма терью и с же ни хом. На ко нец Хо да дад 
остав ля ет Лале и воз вра ща ет ся до мой, и с тех пор ни кто 
ни ко г да его не ви дит. Не смот ря на схо жий сю жет, эти про-
из ве де ния име ют раз ли чия.

Ис сле дуя сход ство этих про из ве де ний с точ ки зре ния 
ком па ра ти ви сти ки, З. Са де ги Сах ла бад в сво ей статье ука зы-
ва ет на одно раз ли чие меж ду эти ми про из ве де ни я ми и пи-
шет сле ду ю щее: «Од на ко Хе да ят и На бо ков по-раз но му 
от ра зи ли за вер ше ние су деб сво их ге ро инь: если у На бо ко ва 
Ло ли та уми ра ет в мо ло дом воз ра сте при ро дах, то Хе да ят 
дает воз мож ность Лале про дол жать жизнь и быть счаст ли-
вой».1

И в Ира не, и в Гер ма нии не ко то рые ис сле до ва те ли рас-
смат ри ва ли эти про из ве де ния. В 2005 г. Ми ка эль Маар 
в сво ей кни ге «Две Ло ли ты» упо ми на ет сход ство ро ма на 
Ло ли ты с ма ло из вест ным не мец ким рас ска зом, на пи сан-
ным Х. фон Лих бер гом, и утверж да ет, что ро ман На бо ко ва 

 1 Са де ги Сах ла бад З., Го лам за де М., Ко ва лень ко К. С. Ком па ра ти ви сти ка 
как ме тод пре по да ва ния (те ма ти че ское ис сле до ва ние ро ма на В. На бо ко ва 
«Ло ли та» и рас ска за С. Хе да я та «Лале») // VII меж ду на род ная на уч ная 
кон фе рен ция «Текст: проб ле мы и пер с пек ти вы. Ас пек ты изу че ния в це лях 
пре по да ва ния рус ско го язы ка как ино стран но го (Мо ск ва, 28–30 но яб ря, 
2019 г.). Мо ск ва, 2019. С. 366.
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был ос но ван на этом рас ска зе, ко то рый так же на зы ва ет ся 
«Ло ли та».

Не смот ря на то, что меж ду эти ми про из ве де ни я ми («Ло-
ли та» На бо ко ва и «Лале» Хе да я та) мно го об ще го, в Ира не 
ин тер п ре ти ру ют и вос при ни ма ют эти про из ве де ния по-раз-
но му. Это сви де тель ству ет об из ме не нии го ри зон та ожи да ний 
иран ских чи та те лей под вли я ни ем по ли ти че ских, со ци аль-
ных и куль тур ных из ме не ний в Ира не.

Ис сле до ва те ли пред ста ви ли раз ные взгля ды на рас сказ 
Хе да я та. В рас ска зе «Лале» не су ще ству ет эро ти че ско го 
опи са ния чувств муж чи ны к де воч ке, и С. Хе да ят рас ска-
зы ва ет о люб ви 65-лет не го муж чи ны к 12-лет ней Лале. 
Не ко то рые ис сле до ва те ли счи та ют, что «Лале» яв ля ет ся ре-
а ли сти че ском рас ска зом, ко то рый, как и дру гие рас ска зы 
Хе да я та, по ка зы ва ет со ци аль ные и куль тур ные усло вия 
того вре ме ни.

Яхья Ари ан пур, иран ский кри тик и ис сле до ва тель, 
в кни ге «От Сабы до Нимы: Исто рия 150-лет ней пер сид-
ской ли те ра ту ры» утверж да ет, что рас сказ «Лале» до ста точ-
но глу бок, а слож но сти и проб ле мы рас кры ва ют ся с боль-
шим ма стер ством, так как Хе да ят по ка зы ва ет глу бо кие 
чув ства и пси хо ло ги че ские ис ти ны. Он опи сы ва ет чув ство 
ге роя в этом рас ска зе как страст ную и пол ную кра со ты 
лю бовь и пи шет: «В этом рас ска зе ав тор пред ста ет пе ред 
чи та те лем как ис кус ный пси хо лог, его твор че ская лич ность 
и сво бод ное и са мо сто я тель ное перо ста но вят ся все бо лее 
и бо лее опре де лен ны ми, а са мые скры тые эмо ции и са мые 
де таль ные мыс ли тель ные под роб но сти он вы ра жа ет живо 
и экс прес сив но, а рас сказ ста но вит ся ин те рес нее и слож-
нее».1 Ари ан пур еще упо ми на ет о том, что С. Хе да ят в сво-
их рас ска зах по ка зы ва ет, что каж дый че ло век име ет пра во 
лю бить и жить счаст ли во в мире, но со ци аль ные усло вия 
че ло ве че ских об ществ та ко вы, что сча стье, лю бовь и друж-
ба су ще ству ют толь ко для тех, у кого есть власть и бо-
гат ство. О люб ви в этом рас ска зе он пи шет сле ду ю щее: 
«Рас сказ „Лале“ с его чи сто той и не по роч но стью, стра стью 

 1 Ари ан-Пур Я. Аз Саба та Нима [От Саба до Нима]. Те ге ран, 1993. 
С. 401.
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и  вол не ни ем, а так же мно же ством кра сот увле ка ет и оча-
ро вы ва ет чи та те ля. В этом рас ска зе есть осо бое по эти че ское 
изя ще ство и сла ва».1

М. Гор ба ни в кни ге «Кри ти ка и ин тер п ре та ция про из ве-
де ний Са де ка Хе да я та» упо ми на ет тему люб ви в про из ве де-
ни ях Хе да я та и по ла га ет, что «в та ких про из ве де ни ях, как 
„Аб д жи-ха нум“, „Даш Аколь“, „Лале“, „Жен щи на, по те ряв-
шая мужа“, „Аля вийе-ха нум“, „Бро дя чий пес“ и т. д., С. Хе-
да ят изо бра жа ет лю бовь в эмо цио наль ном и ува жи тель ном 
тоне, а по хоть и сек су аль ную лю бовь — в уни чи жи тель ной 
 фор ме» 2.

Боль шин ство ис сле до ва те лей счи та ют, что рас сказ 
«Лале» — это ро ман ти че ский и ре а ли сти че ский рас сказ, 
ко то рый не толь ко от ра жа ет ре а лии об ще ства того вре ме ни, 
но и изо бра жа ет пре крас ную лю бовь. Аб дул Али Да ст гайб 
по ла га ет, что С. Хе да ят в сво их рас ска зах по ка зы ва ет проб-
ле мы че ло ве че ской жиз ни, стра хи, ма лень кие и боль шие 
на деж ды лю дей. Ино г да в жиз ни этих лю дей мо жет быть 
ого нек на деж ды или искра люб ви, но она быст ро ис че за-
ет. Он о Хо да да де и его лю бо ви к Лале пи шет: «Хо да дад, 
60-лет ний тру до лю би вый сель ский ста рик, при ютил цы ган ку. 
Де воч ка взрос ле ет, и Хо да дад ис пы ты ва ет иску ше ние взять 
ее в жены. Но он не зна ет, при мет ли Лале этот не рав ный 
брак или нет».3 Упо ми на ние ав то ром того фак та, что этот 
брак яв ля ет ся не рав ным, по ка зы ва ет, что, хотя брак де во чек 
с муж чи на ми, ко то рые на мно го стар ше их, не яв ля ет ся но вой 
проб ле мой в иран ском об ще стве, но мо жет быть не при ят ным 
и не же ла тель ным яв ле ни ем.

Здесь име ет зна че ние про цесс из ме не ния го ри зон та ожи-
да ний иран ско го чи та те ля, вы ра жа ю ще го раз ные ин тер п-
ре та ции двух ли те ра тур ных про из ве де ний, ко то рые име ют 
сход ную тему. В боль шин стве про из ве де ний С. Хе да я та во-
пло ще ны ре а ли сти че ские со ци аль ные ас пек ты жиз ни и об раз 
иран ской куль ту ры того вре ме ни, в то вре мя как в про-

 1 Там же. С. 410.
 2 Гор ба ни М-Р. Нагд ва таф сир-е асар-е Са дег Хе да ят [Ана лиз и ин-
тер п ре та ции твор че ства Са де га Хе да я та]. Те ге ран, 1991. С. 153.
 3 Да ст гейб А. Нагд-е асар-е Са дег Хе да ят [Ана лиз твор че ства Са де га 
Хе да я та]. Те ге ран, 1978. С. 83.
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из ве де ни ях На бо ко ва, и осо бен но в ро ма не «Ло ли та», по 
утверж де нию ис сле до ва те лей, от ра жа ют ся ас пек ты жиз ни 
аме ри кан ско го об ще ства и со вер шен но иной за пад ной куль-
ту ры. Итак, сю жет ро ма на На бо ко ва не со от вет ству ет го ри-
зон ту ожи да ния чи та те лей в Ира не, и они вос при ни ма ют 
и оце ни ва ют ро ман в пер с пек ти ве име ю ще го ся у них опы та.

Не смот ря на раз ные точ ки зре ния, под тверж да ю щие, что 
ро ман не яв ля ет ся пор но гра фи че ским, в Ира не до сих пор 
этот ро ман счи та ет ся эро ти че ским и во круг него раз вер ну-
лась ост рая дис кус сия — он вы звал про ти во ре чи вые оцен-
ки и спо соб ство вал по яв ле нию раз лич ных ин тер п ре та ций 
и мне ний.

Азар На фи си в ин тервью в от вет на во прос «те перь, ко-
г да проб ле ма пор но гра фии ро ма на „Ло ли та“ ре ше на, ка кое 
зна че ние име ет этот ро ман?», вы ра жа ет свое мне ние:

Ко неч но, эта проб ле ма ни ко г да не бу дет ре ше на. Пока 
в мире есть те, кто хо чет от кло нить наши мне ния и мыс ли, 
при ме няя свою соб ствен ную мо раль или свои по ли ти че ские 
и лич ные про грам мы, бу дут силь ные воз ра же ния про тив 
ро ма на, по доб но му «Ло ли те». Не толь ко в Ира не, но и даже 
на За па де до сих пор есть те, кто счи та ет ро ман «Ло ли та» 
амо раль ным про из ве де ни ем.1

Кри тик Ка мяр Ши ра зи, под вер га ет ее точ ку зре ния рез-
кой кри ти ке — он счи та ет, что про из ве де ния На бо ко ва не 
пред став ля ют ни ка кой ли те ра тур ной цен но сти и ро ман «Ло-
ли та» яв ля ет ся про стым и ро ман тич ным, но эро ти че ским 
ро ма ном, и при чи ной по пу ляр но сти это го ро ма на яв ля ет ся 
тен ден ция не око ло ни аль ной ли те ра ту ры и под держ ка его 
ти ра жа для уве ли че ния про даж, а так же по по ли ти че ским 
при чи нам. Он от ме ча ет сле ду ю щее:

Во-пер вых, что бы пред ста вить от сут ствие еди ной куль-
тур ной иден тич но сти в виде не по нят ной и за пу тан ной мо-
де ли. И во-вто рых, рас про стра не ние не за кон ных от но ше-
ний и про яв ле ние от вра ти тель ных сек су аль ных на клон-
но стей яв ля ет ся про па ган дой это го на раз ных уров нях 

 1 Эма ми Г., На фи си А. Ду ст да ран-е- ва геи-е- На бо ков бе тар джо ме-у- 
аса раш ва фа дар бе ма нанд [Истин ные лю би те ли На бо ко ва оста ют ся вер ны 
пе ре во ду его про из ве де ний] // Са мар канд [Са мар канд]. 2004. № 3,4. С. 
12–13.
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об ще ства. Од на ко в ито ге мы ви дим унич то же ние всех 
пер со на жей.1

Од на ко Ва хид Паиз, один из чи та те лей, в сво ей за мет ке 
о «Ло ли те» ука зы ва ет, что этот ро ман не яв ля ет ся эро ти че-
ским. Он счи та ет, что ли те ра тур ные спо соб но сти чи та те ля 
иг ра ют важ ную роль в по ни ма нии это го ли те ра тур но го про-
из ве де ния и по ла га ет, что если его чи тать по верх ност но и не 
за тра ги вать дру гие ас пек ты, то этот ро ман бу дет не бо лее, 
чем эро ти че ским со чи не ни ем. Об этом он пи шет сле ду ю щее:

Чи та тель та ко го про из ве де ния как «Ло ли та», дол жен 
по мнить одно: чте ние та ких ли те ра тур ных про из ве де ний 
по хо же на пре бы ва ние на ост ро ве со кро вищ. В за ви си мо-
сти от ко ли че ства и раз но об ра зия ин ст ру мен тов, ко то рые 
он име ет в сво ем ар се на ле, чи та тель пре ус пе ет в по ис ке, 
от кры тии и на слаж де нии. Это по хо же на опре де ле ние, ко-
то рое Джо на тан Кал лер, ли те ра тур ный кри тик, на зы ва ет 
«ли те ра тур ной спо соб но стью», ко то рая пред став ля ет со бой 
раз ли чие меж ду спо соб ным чи та те лем и дру ги ми чи та те ля-
ми, иг но ри ро ва ние та кой важ ной осо бен но сти не вы ве дет 
«Ло ли ту» за пре де лы эро ти че ско го со чи не ния и его клас-
си фи ка ции под на зва ни ем пор но гра фия.2

Пуб ли ка ция это го ро ма на в Аф га ни ста не в 2014 году 
из да тель ством «За ряб» и про да жа ро ма на на чер ном рын ке 
в Ира не под вер га лись рез кой кри ти ке. Ми ни стер ство куль-
ту ры Ира на, как и не ко то рые дру гие стра ны, объ яви ли рас-
про стра не ние это го ро ма на не за кон ным и в свя зи с этим 
за пре ти ли его про да жу. По нео фи ци аль ным дан ным, бо лее 
пя ти де ся ти ты сяч эк зем пля ров это го ро ма на было не ле галь но 
про да но в Ира не. Не смот ря на все эти пре пят ствия и за пре-
ты на пуб ли ка цию «Ло ли ты», это про из ве де ние при влек ло 
вни ма ние иран ских чи та те лей. Это по ка зы ва ет, что цен зу-
ра и за прет на пуб ли ка цию, не ока зы ва ют сдер жи ва ю ще го 
воз дей ствия на про цесс ре цеп ции это го ро ма на — на обо рот, 
цен зу ра и за пре ты боль ше все го по мог ли при влечь вни ма ние 

 1 Ши ра зи К. Вла ди мир На бо ков, та ва хом дар та бид [Вла ди мир На бо ков, 
ил лю зия в из гна нии] // ада би ат-е- да ста ни [Ху до же ствен ный вы мы сел]. 
2005. № 96. С. 78.
 2 Паиз В. Ло, Ли, Та; 6 букв, 6 стран, 2021. См.: (дата об ра ще ния: 
28.02.2023). С. 4.
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раз ных чи та те лей. Ва хид Пайз в за мет ке о «Ло ли те» утверж-
да ет, что цен зу ра ро ма на бес по лез на и пи шет:

Пуб ли ка ция пер сид ско го пе ре во да это го ро ма на в Аф-
га ни ста не по ка зы ва ет нам, чи та те лям, что цен зу ра яв ля ет ся 
хо ро шим при ме ром па ра док са меж ду на ме ре ни ем и же ла-
ни ем пе ред ре аль но стью. Зап рет на прав лен на на ло же ние 
огра ни че ний и, в ко неч ном ито ге, на от каз от пуб ли ка ции 
ли те ра тур но го про из ве де ния. Но та кая цель была пре одо ле-
на си лой лю бо пыт ства, эн ту зи аз ма и при зна ния ау ди то рии.1

Не ко то рые ис сле до ва те ли счи та ют, что дан ный ро ман 
от ра жа ет раз ные ас пек ты аме ри кан ской куль ту ры, хотя На-
бо ков был убеж ден, что ро ман «Ло ли та» не яв ля ет ся ан-
ти а ме ри кан ским ро ма ном. Ап пель за ме ча ет, что «На бо ков 
вы сме и ва ет поч ти все ас пек ты аме ри кан ской поп-куль ту ры 
1950-х го дов: аме ри кан ские пес ни, рек ла му, кино, жур на лы, 
мар ки то ва ров, ту ри сти че ские ат трак ци о ны, лет ние ла ге ря, 
де ко ра тив ные ран чо для ту ри стов, оте ли и мо те ли, так же как 
и „син дром хо ро шей до мо хо зяй ки“ и жар гон сто рон ни ков 
пе ре до вых ме то дов обу че ния» 2. Азар На фи си так же счи та-
ет, что в сво ем ро ма не На бо ков от ра жа ет и уни каль ность, 
и ба наль ность аме ри кан ско го об ще ства. Она под чер ки ва-
ет: «Уди ви тель ное ма стер ство На бо ко ва в том, что в об ра зе 
аме ри кан ско го об ще ства, ко то рый он изо бра жа ет, на ря ду 
с пре ле стью он по ка зы ва ет пош лость аме ри кан ской жиз ни. 
Чув ство чи та те ля к Гум бер ту тоже дво я кое: не на висть с со-
стра да ни ем» 3.

На фи си в сво ей кни ге «Чи тая Ло ли ту в Те ге ра не» 4 вы-
ска зы ва ет ся о том, что в ли те ра ту ре мы ищем  вне зап ное 

 1 Паиз В. Ло, Ли, Та; 6 букв, 6 стран, 2021. См.: (дата об ра ще ния 
28.02.2023). С. 2.
 2 Пай фер Э. Ло ли та // Вла ди мир На бо ков: pro et contra. СПб, 2001. 
Т. 2. С. 875.
 3 На фи си А. Ан до ния-е- ди гар: та ам мо ли дар асар-е- Вла ди мир На бо-
ков [Anti-terra: Кри ти че ское ис сле до ва ние ро ма нов Вла ди ми ра На бо ко ва]. 
Те ге ран, 1994. С. 279.
 4 Кни га «Чи тая Ло ли ту в Те ге ра не» была из да на на анг лий ском язы ке 
в Аме ри ке в 2003 году и не сколь ко лет была в спи ске бе ст сел ле ров по вер-
сии «The New York Times». Эта кни га пе ре ве де на на 32 язы ка. В 2022 году 
она была пе ре ве де на с анг лий ско го на рус ский Юли ей Зме е вой и вы шла 
в из да тель стве «Лайв бук».
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осо зна ние ис ти ны, а не ре аль ность; и та ким об ра зом срав-
нивая струк ту ру «Ло ли ты» со струк ту рой жиз ни в Ис лам-
ской рес пуб ли ке Иран, она утверж да ет: «Слу чись мне вы-
брать про из ве де ние, силь нее все го пе ре кли ка ю ще е ся с на-
шей жизнью в Ис лам ской Рес пуб ли ке Иран, я бы вы бра ла 
не „Луч шие годы мисс Джин Бро ди“ и даже не „1984“, 
а на бо ков ское „Приг ла ше ние на казнь“ или — даже луч-
ше — „Ло ли ту“».1

Она объ яс ня ет, как идео ло гия вли я ет на нашу жизнь. 
Нич то не мо жет быть от дель но от идео ло гии. На фи си 
под чер ки ва ет: «Мы жили в куль ту ре, где от ри ца лась цен-
ность ли те ра тур ных про из ве де ний — те счи та лись важ ны-
ми, лишь если при слу жи ва ли чему-то еще бо лее важ но му, 
а имен но идео ло гии. В этой стра не лю бое дей ствие, даже 
са мое ин тим ное, счи та лось по ли ти че ски окра шен ным» 2. 
Кро ме это го, она по ка зы ва ет, как ре а лии жиз ни в Ис лам-
ской Рес пуб ли ке Иран ока зы ва ют вли я ние на вос при я тие 
ху до же ствен но го текста. На фи си от ме ча ет, что не воз мож но 
пи сать о «Ло ли те» и не пи сать о Те ге ра не. В свя зи с этим 
утверж де ни ем она ука зы ва ет на сле ду ю щее: «Так пусть это 
бу дет ис то ри ей „Ло ли ты“ в Те ге ра не, рас ска зом о том, как 
бла го да ря „Ло ли те“ Те ге ран пре стал пе ред нами дру гим, 
и о том, как Те ге ран по мог пе ре ос мыс лить ро ман На бо ко-
ва, по сле это го став ший уже дру гой „Ло ли той“ — на шей 
„Ло ли той“» 3.

Под вли я ни ем жиз нен но го опы та в тени ис лам ской 
идео ло гии А. На фи си пред ла га ет но вую ин тер п ре та цию 
ро ма на «Ло ли та». Она по ла га ет, что этот ро ман яв ля ет ся 
про из ве де ни ем о то та ли тар ной сис те ме и по яс ня ет, что 
«Ло ли та» «не яв ля лась кри ти кой Ис лам ской Рес пуб ли-
ки, но лю бо му то та ли тар но му ре жи му этот ро ман сто ял 
по прек гор ла» 4. Так же она ука зы ва ет на сход ство со-
дер жа ния ро ма на На бо ко ва с то та ли тар ной сис те мой: на 
сход ство Гум бер та с дик та то ра ми то та ли тар ной сис те мы 

 1 На фи си А. Чи тая «Ло ли ту» в Те ге ра не. М., 2022. С. 14.
 2 Там же. С. 52–53.
 3 Там же. С. 19.
 4 На фи си А. Чи тая «Ло ли ту» в Те ге ра не. М., 2022. С. 70.
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и сход ство Ло ли ты с теми людь ми, ко то рые жи вут под 
гос под ством то та ли тар но го ре жи ма. По мне нию А. На фи-
си, «Ло ли та» — это «ис то рия две на дца ти лет ней де воч ки, 
ко то рой не ку да деть ся. Гум берт по пы тал ся пре вра тить ее 
в свою фан та зию, в свою умер шую лю бовь, и тем са мым 
унич то жить. От ча ян ная прав да „Ло ли ты“ не в из на си ло ва-
нии две на дца ти лет ней гряз ным ста ри ком, а в кон фи ска ции 
жиз ни од но го че ло ве ка дру гим».1 Так и про ис хо дит в ре-
аль ной жиз ни то та ли тар но го об ще ства, где жизнь лю дей 
кон фи ску ет ся за счет огра ни че ния ин ди ви ду аль ных сво-
бод. 

Тем не ме нее На фи си счи та ет, что этот ро ман по лон 
и на деж ды, и кра со ты, и На бо ков на пи сал «Ло ли ту» в за-
щи ту кра со ты и по все днев ной жиз ни со все ми ее ра до стя ми, 
ко то рые были ото бра ны у Ло ли ты. В до бав ле ние к это му 
она пи шет: «На бо ков, по сути, ото мстил всем, кто ли шил 
нас иной ре аль но сти, кро ме как су ще ству ю щей в их гла ве. 
<...> Они пы та лись сле пить из нас то, что ви де ли в сво их 
меч тах и же ла ни ях, но в Гум бер те На бо ков ра зоб ла чил всех 
со лип си стов, при сво ив ших себе чу жие жиз ни» 2. Еще один 
мо мент, на ко то рый ука зы ва ет А. На фи си, за клю ча ет ся в том, 
что «об раз Ло ли ты на век не раз рыв но свя зан с об ра зом ее 
тю рем щи ка» 3.

Она счи та ет, что ба боч ка яв ля ет ся скры тым сим во лом 
в этом ро ма не. Ба боч ка — один из сим во лов, ча сто встре-
ча ю щих ся в раз ных про из ве де ни ях На бо ко ва. В 2020 г. 
была опуб ли ко ва на статья «Lolita and butterfly aesthetics», 
в ко то рой рас смат ри ва ет ся вли я ние на бо ков ской эсте ти ки 
ба боч ки на ху до же ствен ную ли те ра ту ру. Ав тор вы яс ня ет, 
что изо бра же ние ба бо чек пря мо или кос вен но рас про стра-
не ны в ро ма не «Ло ли та». Они ис поль зу ют ся, ко г да Гум берт 
опи сы ва ет ним фе ток. Он по ла га ет, что меж ду Ло ли той Гум-
бер та и ба боч ки На бо ко ва мож но про ве сти оче вид ные ана-
ло гии: «Во-пер вых, Гум берт сле дит за Ло ли той так же, как 
На бо ков сле дит из да ле ка за ба боч кой. Во-вто рых,  Ло ли та, 

 1 Там же. С. 66.
 2 Там же. С. 67.
 3 Там же. С. 74.
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си дя щая на ков ри ке под солн цем, по хо жа на ба боч ку на 
лугу».1

У На фи си дру гая точ ка зре ния на сим вол ба боч ки 
в этом ро ма не. На ее взгляд, со вер шен но оче вид но вли я-
ние жиз нен но го опы та в то та ли тар ном об ще стве. Она под-
чер ки ва ет:

Ду мая о Ло ли те, я вспо ми наю при шпи лен ную к сте не 
по лу жи вую ба боч ку. Ба боч ка — не оче вид ный сим вол, но 
со дер жит на мек на дей ствие Гум бер та — тот при шпи ли ва-
ет Ло ли ту так же, как при шпи ли ли ба боч ку; хо чет, что бы 
она — су ще ство, ко то рое жи вет и ды шит, — ста ла не по-
движ ной, от ка за лась от сво ей жиз ни, став мерт вой на ту рой, 
ибо он вза мен пред ла га ет ей имен но это.2

Та ким об ра зом, ба боч ка, с точ ки зре ния На фи си, сим-
во ли зи ру ет, с од ной сто ро ны, кра со ту и веч ность, а с дру-
гой — огра ни чен ность и не сво бо ду. Срав ни вая Гум бер та 
с дик та то ра ми, На фи си вы ра жа ет свое мне ние о ха рак те ре 
Гум бер та и пи шет сле ду ю щее: «Гум берт — зло дей, по то му 
что не ис пы ты ва ет ни ка ко го лю бо пыт ства по от но ше нию 
к дру гим лю дям, даже к Ло ли те, ко то рую лю бит боль ше 
все го. Как боль шин ство дик та то ров, Гум берт ин те ре су ет ся 
лишь соб ствен ным вос при я ти ем окру жа ю щих. Он скон ст ру-
и ро вал Ло ли ту по сво е му хо те нию и не же ла ет ни на шаг 
от сту пать от это го об ра за» 3.

При чи на та кой ин тер п ре та ции текста за клю ча ет ся в том, 
что со дер жа ние ро ма на На бо ко ва по нят но и близ ко иран-
ско му чи та те лю. Иран ский чи та тель, жи ву щий в то та ли тар-
ном об ще стве, в ко то ром идео ло ги че ски важ ны ми яв ля ют ся 
ре ли ги оз ные идеи, вос при ни ма ет ро ман На бо ко ва как от-
ра же ние внут рен не го мира че ло ве ка, в ко то ром по дав ле ны 
лю бовь и же ла ние. Меж ду тем не ко то рые ис сле до ва те ли 
пред став ля ют про ти во по лож ные взгля ды о ро ма не «Ло ли та» 
под вли я ни ем ис лам ской идео ло гии.

В ма ги стер ской ра бо те Л. Кафи «Nabokov and Hitchcock: 
a quest for signs», опуб ли ко ван ной в 2004 году, пред ла га-

 1 Jiabing Y. Lolita and butterfly aesthetics // studies in literature and 
language, 2020. V. 20. № 3. P. 124.
 2 На фи си А. Чи тая «Ло ли ту» в Те ге ра не. М., 2022. С. 74.
 3 На фи си А. Чи тая «Ло ли ту» в Те ге ра не. М., 2022. С. 95.
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ет ся но вый взгляд на ро ман «Ло ли та». Ав тор утверж да ет, 
что в про из ве де ни ях На бо ко ва (ро ма ны «Ло ли та» и «Ма-
шень ка») до ми ни ру ют муж чи ны и муж ские пер со на жи на-
хо дят ся в цент ре вни ма ния. С точ ки зре ния Кафи, ро ман 
«Ло ли та» — это ис то рия о Ло, но в цент ре ро ма на на хо дят ся 
при клю че ния и жизнь муж ско го пер со на жа — Гум бер та. 
С пер вых же слов ро ма на чи та тель стал ки ва ет ся с ду хом, 
чув ства ми и при клю че ни я ми Гум бер та, хотя внеш не опи-
сы ва ет ся Ло ли та. Ав тор по ла га ет, что Гум берт оши боч но 
об ви нён, а Ло ли та яв ля ет ся пер со на жем ро ма на, ви нов-
ным в том, что слу чи лось. Она вы ска зы ва ет ся так: «Гум-
бер та об ви ня ют в из на си ло ва нии ма лень кой Ло ли ты. Он 
бе рет дет ский мир Ло, да руя ей жизнь, пол ную ски та ний 
и аго нии, но это лишь вер хуш ка айс бер га. Эта Ло ли та (Ло, 
Лола, Дол ли, До ло рес Хейз), во пло ще ние мерт вой Ан на бель, 
люб ви дет ства Гум бер та, ко то рая его оча ро ва ла и при ве ла 
к не счаст ной судь бе».1

Ав тор счи та ет, что при ро да гре ха в боль шин стве слу ча-
ев сек су аль на, и Гум берт — из вра ще нец, по ме шан ный на 
ним фет ках. Са мые пер вые стро ки ро ма на «Ло ли та» пред-
став ля ют Гум бер та пе ре пол ня ю щим чув ством сек су аль ной 
вины и одер жи мо сти. Ци ти руя пер вые сло ва Гум бер та, она 
утверж да ет: «На бо ков вкла ды ва ет луч шие сло ва во всту пи-
тель ную ис по ведь Гум бер та, что бы оправ дать грех сво е го 
из вра щен но го глав но го ге роя».2 По мне нию ав то ра, ву ай е-
ризм и экс ги би ци о низм яв ля ют ся до ми ни ру ю щи ми те ма ми 
в дан ном ро ма не. Она вы яс ня ет: «мно го строк ро ма на „Ло-
ли та“ по свя ще но тща тель но му и ву ай е ри ст ско му опи са нию 
Ло ли ты Гум бер том или тому, как она по ка зы ва ет себя Гум-
бер ту и дру гим» 3.

Это тот са мый пат ри ар халь ный взгляд, ко то рый пре об-
ла дал в об ще стве по сле ис лам ской ре во лю ции, под гос под-
ством ре ли ги оз ной идео ло гии и ста нов ле ния огра ни че ний 
для жен щин по ре ли ги оз ным со о бра же ни ям. В об ще стве 

 1 Kafi L. Nabokov and Hitchcock: A quest for signs. Master’s thesis. 
Tehran: Islamic Azad University, 2004. P. 65.
 2 Там же. P. 66.
 3 Там же. P. 76.
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с  ре ли ги оз ной идео ло ги ей жен щи ны ча сто под вер га ют ся 
оскор бле ни ям, уни же ни ям и угро зам и ви нов ный муж чи на 
ви нит жен щи ну в свое оправ да ние.

Та ким об ра зом, та кой взгляд на ро ман «Ло ли та» не 
толь ко по ка зы ва ет при чи ны, по ко то рым этот ро ман до 
сих пор счи та ет ся эро ти че ским в Ира не, но и от ра жа ет, 
как в об ще стве, где жен щи ны стал ки ва ют ся со мно ги-
ми огра ни че ни я ми по ре ли ги оз ным при чи нам, су ще ству-
ет та кое мне ние, что Ло ли та яв ля ет ся глав ным ви нов-
ни ком не до стой но го по ступ ка Гум бер та и та ким об ра зом 
оправ ды ва ет его. Сле до ва тель но, сло ва Гум бер та в свою 
са мо за щи ту зна ко мы и по нят ны иран ско му чи та те лю, ко-
г да он об ви ня ет Ло ли ту в свое оправ да ние: «Я сей час 
вам ска жу что-то очень стран ное: это она меня со вра-
тила» 1. 

А. На фи си так же в сво ей кни ге «Чи тая Ло ли ту в Те ге-
ра не» упо ми на ет об этом и под чер ки ва ет: «По доб но луч шим 
ад во ка там за щи ты, ослеп ля ю щим сво ей ри то ри кой и взы-
ва ю щим к на шим вы со ким нрав ствен ным чув ствам, Гум-
берт пы та ет ся оправ дать ся, очер няя сво их жертв — ме тод, 
ко то рый нам, жи тель ни цам Ис лам ской Рес пуб ли ки Иран, 
хо ро шо зна ком» 2.

Еще один мо мент, с ко то ром стал ки ва ет ся иран ский 
чи та тель в ро ма не и с ко то рым он зна ком — это за му же-
ство де ву шек в юном воз ра сте. В ро ма не «Ло ли та» Гум берт 
ука зы ва ет на этот факт, что бы оправ дать себя за со вер шен-
ное им дей ствие, и го во рит: «Сог лас но рим ско му пра ву, 
лицо жен ско го пола мо жет всту пать в брак в две на дцать 
лет; поз же этот за кон был одоб рен цер ковью, и до сих 
пор со хра ня ет ся, без осо бой огла ски, в не ко то рых шта тах 
Аме ри ки».3 Воп рос о дет ском бра ке так же яв ля ет ся од-
ним из скан даль ных во про сов в об ще стве, су ще ству ю щем 
под гос под ством ре ли ги оз ной идео ло гии. Па уль Шпрах ман 
в сво ей статье «Чи тая Ло ли ту на пер сид ском язы ке» ука-
зы ва ет на этот факт и пи шет сле ду ю щее: «Как в Ира не, 

 1 На бо ков В. В. Ло ли та. М., 1991. С. 151.
 2 На фи си А. Чи тая «Ло ли ту» в Те ге ра не. М., 2022. С. 84.
 3 На бо ков В. В. Ло ли та. М., 1991. С. 154.
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так и в Аф га ни ста не боль шая раз ни ца в воз ра сте меж ду 
мужь я ми и их же на ми, не ко то рые из ко то рых яв ля ют-
ся деть ми (перс. Ку дак-хам сар), не яв ля ет ся исклю че-
ни ем. Исто рия трид ца ти се ми лет не го муж чи ны, же нив ше-
го ся на де вуш ке, ко то рая в три раза мо ло же его, была 
бы зна ко ма чи та те лям на пер сид ском язы ке».1 А. На фи си 
 так же де ла ет за ме ча ние об этом: «Хотя это дитя, живи 
она в Ис лам ской Рес пуб ли ке, она дав но бы счи та лась 
со зрев шей для за му же ства с муж чи на ми на мно го стар ше 
Гум берта».2 

Та ким об ра зом, сю жет ро ма на На бо ко ва не со от вет-
ству ет тра ди ци он ной пси хо ло гии вос при я тия эти че ских 
цен но стей в Ира не. На ин тер п ре та цию ро ма на «Ло ли та» 
в Ира не вли я ют раз ные фак то ры и раз лич ные ис то ри-
ко-куль тур ные, пси хо ло ги че ские, мен таль ные, ре ли ги оз-
ные цен но сти. С те че ни ем вре ме ни пси хо ло гия вос при я тия 
и го ри зонт ожи да ния иран ско го чи та те ля ме ня ет ся. С точ ки 
зре ния сто рон ни ков ис лам ской идео ло гии, ро ман «Ло ли та» 
счи та ет ся эро ти че ским про из ве де ни ем, ко то рый про па ган-
ди ру ет не обыч ные от но ше ния. А про тив ни ки ис лам ской 
идео ло гии счи та ют, что этот ро ман от ра жа ет то та ли тар ное 
об ще ство, от ме чая сход ство Гум бер та с дик та то ра ми то-
та ли тар ной сис те мы и сход ство Ло ли ты с теми людь ми, 
ко то рые жи вут под гос под ством это го ре жи ма. Иран ский 
чи та тель вос при ни ма ет ро ман «Ло ли та» не толь ко в «уз-
ком» го ри зон те сво е го ли те ра тур но го ожи да ния и жиз-
нен но го опы та, но и в «ши ро ком» го ри зон те ре ли ги оз ной 
куль ту ры и тра ди ции.
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